Byaer yMECTHBIM NOAYEPKHYTH, YTO BBIIEICHHBIE TPYIIBI TEPMUAHOB SIBIISIFOTCS
HEOKOHYATENBHBIMA, «IIOABWKHBIMWY, TAK KAK TEPMUHOJIOTUS: PR B TaHHBI MOMEHT
TOJBKO (POPMHUPYETCH.

['oBOpst O CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOW OpraHusanuu Jekcuku PR, ciemyer
OTMETHTb, YTO JIEKCHKA MpeaMeTHOi oOnactu PR coctout u3 siopa (ceeime 50 %
OT OOWLIEro0 4ucia), MPEACTABIEHHOTO TEPMUHAMM MPeAMETHOM oOmacth «CBsi3u
C OOLIECTBEHHOCTBIOY, & TAKXKE CMEKHBIX OTpacieil u nepudepuu, npeacTaBiIcH-
HOW npeomepmunamu, KOTOPbIE COCTABISAIOT NPUMEPHO 35 % oT o0miero yucnia
O0TOOpaHHBIX €MMHUL, npogeccuonarusmamu (3—4 %) Hamomuum, 4ro npeomep-
MUHbl — 3TO JIEKCHMYECKME €IAMHMIIBI €CTECTBEHHOIO S3bIKA, HE IPEOAOJIECBIIME
«IOPOT TEPMUHOJIOTAZALIUW.

E. Moiiposa

CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH HOBBIX U/IMOM
AHI'JIMMCKOI' O A3bIKA

B nexcuueckoit cucteMe s3blka OTPaKaroTCs BCE U3MEHEHUS, TPOUCXOISLINE
B JKM3HU 001ecTBa. OAHOM M3 CaMbIX IMOIMOHAIBHO OKPALICHHBIX, BHIPA3UTEb-
HBIX M KOJIODUTHBIX OCOOEHHOCTEH si3bika SIBJsIETCS Mavoma. Miauomsbl cyiie-
CTBYIOT HE TOJIbKO B PAa3rOBOPHOM PEUM, HO U B IPYTUX CJIOSX SI3bIKA.

Heonozuzmamu B JIEKCUKE CUMTAIOTCS CJIOBA WM 3HAUYCHUS, MOSBUBLIAECS
B s13bIKe cpaBHUTEIBHO HeAaBHO (H. C. Kapnopa). Marepuanom Halero ucciaeaoBa-
HUSI TOCTY>KMK 50 HOBBIX UIMOM COBPEMEHHOTO QHIJIMMCKOTO SI3bIKA, OTOOPAHHBIX
U3 aHIJIMACKOro 3eKkTpoHHOro cioBaps «Word Spy». Ilo pesynbTatam aHanmza
JIAHHBIE €AMHULBI ObLITA PACIIPEACIICHBI 10 S5 JTEKCUKO-CEMAHTUUECKUM TPYTINAM.

[TepBas rpymnmna(tema «Abstract notions») OXBaTkIBACT TaKUE aOCTPAKT-
HbIE TIOHATHUS, KAK YyBCTBA, COCTOSHUE YEIOBEKA WM HEOOBIUHBIC CUTYalUH,
Xapak-TEPHBIE I Pa3HbIX cep AeSTeNbHOCTH: low-hanging fruit ‘the easiest task
or the most readily achievable goal’; mission from God ‘a crucially important task
that must not fail; often used ironically’.

Brtopasa rpynna (tema «People’s names») BKIIroUaeT B ce0s1 HAMMEHOBA-
HUS JTIOJIEH, AJI1 KOTOPBIX XapaKTePEH OMpee/ieHHbIH 00pa3 »13HU U MOBEICHUE:
dog watching TV ‘a person who 1s viewing or working with something without
understanding what it 1s or what it does’; meat in a seat ‘an unskilled person who
1s just along for the ride’.

Tperwbsa rpynma(tema «Technical sphere») coaepxut nonstus, npooie-
MblI, (PYHKIIUHU, CBSI3aHHBIE C KOMIBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTUSMHU M 3JICKTPOHHBIMU
ycrpoiictBamu: rain dance ‘a mostly ceremonial sequence of actions performed in
the hope that they will solve a computer problem’; sucking mud ‘crashed’.

YeTtBepTas rpynna(tema «Business sphere») COOEpKUT MOHATUSA, CBSI-
3aHHBIC C (PUHAHCAMU U ONPEICIICHHBIMU JEHEKHBIMU OMEpalUsIMU;  couch-
cushion change ‘a trivial or disappointingly small amount of money’; moon the
giant ‘to recklessly disparage a much larger and more powerful rival, particularly
a business competitor’.

33



[IsTas rpynma (tema «Social sphere») COIEPKUAT MOHATHS, KOTOPBIE
OTPaKAKOT YEJIOBEKA U €r0 MOBEACHUE B O0WIECTBE: prairie dogging ‘the raising of
office worker heads over cubicle walls in response to a loud noise or to facilitate
conversation’; two-pizza team ‘a team of employees that 1s not too large, and so
can be fed with at most two pizzas’.

Takum 00pa3oM, NpoaHAIM3UPOBAB CQPEPBl, B KOTOPBIX YHIOTPEOISIOTCS
UJUOMBI, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJA, YTO HAUOOJbIIEE KOJUYECTBO MPUCYTCTBYET
B rpymnne «Abstract notions». 3T0 1aeT Ham MpaBO YTBEP:KAATh, YTO UAUOMBI CIO-
COOCTBYIOT Pa3BUTHIO OOPA3HOIO MBIIUICHUS, a TaKXKe JIUTEPATypPHOH CQeEpBhI.
bnaroaaps ynoTpeOieHIIO UMOM JIEKCMKA CTAHOBUTCS SKUBOM, CIOCOOHO# BbIpa-
»KaTh HAIIMOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH CTPAHbl U HAPOa U3yYaeMOro S3bIKa.

T. Huunnop4uk
COKPAILLEHMA B COEPE HEOJIOI U3MOB HEMELIKOI'O A3bIKA

Abbpesuayust — 0HA U3 TEHACHINI, KOTOPYIO MOKHO HAOJIFOAATh B Pa3BUTUH
S3BIKOB Ha COBPEMEHHOM 3Tare. PacnpocTpaHEHUE COKPALICHHUA CBSI3aHO IIABHBIM
00pa3oM C BO3POCIIMMH NOTPEOHOCTSAMH OBICTPOro oOMeHa WH(opManueH,
riofanu3anueil 1 MHTEPHAIIMOHAIM3AMEN HAYUYHBIX, COLMAIbHBIX, SKOHOMUYE-
CKMX MPOLECCOB, MPOUCXOIAIMIMX B MHUPE. OTUM OMNPEACTSAETCS aKTyaIbHOCTb
JAQHHOTO UCCJICTOBAHMS.

CoxpallieHus1 Bceraa MPEACTABIISUTA UHTEPEC IS TUHTBUCTOB, HO OOBEKTOM
JAQHHOTO UCCIICIOBAHMS SBJISIFOTCS COKpAICHUS B C(hepe HEOIIOTU3MOB COBPEMEH-
HOTO0 HEMELKOTO S3bIKA, B YEM 3aKJIFOYACTCS HOBU3HA UCCIEIOBAHUS.

Hcrounnkom Marepuasia Ijisi MCCIICIOBAHKUS TOCITY>KUJ 3JICKTPOHHBIA CI10-
Bapb HEOJOrM3MOB MHCTUTYyTa HEMEUKOro si3bika B T. MaHreiiM, U3 KOTOPOTrO
Obu10 0TOOpano 200 cokpalieHuii pa3HOro Tuma, 4ro cocrapnser 11,3 % ot 00-
LIETO YUCIIA HEOJIOTU3MOB. 99 % COKpalleHui SIBISIOTCA UMEHAMM CYIIECTBUTEb-
HbIMU. AHaJI3 OTOOPAHHOTO SMIUPUYECKOrO MaTepuana MO3BOJIUI BBISIBUTH
CJICYFOIIME TUIBI COKPALICHWIA:

e akpoHuMBI (53, T.¢. 26,5 %) — COKpAILIEHHBIE CJIOBA M3 HAYaJbHBIX OYKB
ocHoB, Hanpumep: SEPA — Single Euro Payments Area, L7E — Long-Term
Evolution;

e yCE€UCHHMS] — COKDALICHMS, BOZHUKAIOIINE MyTEM YCEUCHHUS OMPEACIIEHHOM
yacTtu cioBa: 1) ¢puHanbHOE yceuenue (42, T1.€. 21 %) — ycedeHuro moaABepracTes
3a/IHss1 YacTh OCHOBBIL: Navi — Navigationsgeréat; 2) uHunanbHoe yceueHue (9, T.€.
4,5 %) — yceueHne niepeaHeil yactu ciioBa, Hanpumep: FFon — Telefon; 3) yceuen-
HbIE cJIoBa ¢ cypdukcom —ie (2, T.e. 1 %), Hanpumep: Veggie — Vegetarier;

e CI0TOBBIe cokpameHus (7, T.€. 3,5 %) — COCTOST U3 HAYAJbHBIX CJIOTOB
OCHOBBI, HanpuMep: Biopic — biographical picture;

e ruOpugnbie popmbl (79, T.€. 39,5 %) — YCEUECHUIO MOABEPracTCs OJIHA YACTh
CJIO’KHOTO CJI0BA, 4 BTOpast OCTacTcs HEM3MEHHOM: £-Scooter — Elektroscooter.
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